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Gramática Árabe para Principiantes 2 (Maestría en Árabe: Serie Completa de Aprendizaje del Idioma y Dialectos, #4)

Verbo: "Cerrar" (قفل - 'afal)

Respuestas | Ejercicio 1: Práctica de Conjugación

Introducción

Gramática Árabe para Principiantes 2: Los Tiempos Verbales

El árabe es el cuarto idioma más hablado del mundo, con aproximadamente 315 millones de hablantes nativos en 58 países. Como miembro de la familia lingüística semítica central-sur, el árabe se habla ampliamente en la península arábiga, partes de Oriente Medio y el norte de África.



Dedicación

A mi padre
Este libro está dedicado con cariño a la memoria de mi padre:
Mi maestro, mi guía y mi inspiración.
Por siempre en mi corazón, papá.



¿Por qué es importante aprender árabe?

1. Destácate y sé único

Mientras que muchos estudiantes de idiomas optan por aprender inglés u otros idiomas ampliamente hablados, estudiar árabe te hace destacar. Pocas personas en Occidente logran fluidez en árabe, convirtiéndolo en una habilidad distintiva y valiosa.

Dominar un idioma también significa sumergirse en su cultura. La cultura árabe es rica y fascinante, ofreciendo una ventana a siglos de historia, arte y tradición. Aprender árabe te da acceso a un vasto tesoro de literatura y poesía árabe, reconocido en todo el mundo por su profundidad y belleza.



2. Accede a nuevas oportunidades

La fluidez en árabe puede abrir puertas a una carrera gratificante en el mundo árabe, una región rica en recursos naturales, potencial económico y diversidad cultural.

	Ventaja Competitiva: La fluidez en árabe te da una ventaja en los mercados laborales tanto de Occidente como de Oriente Medio, donde la demanda de hablantes de árabe supera con creces la oferta.

	Carreras en Demanda: Industrias como inteligencia, comercio internacional, traducción, consultoría, finanzas, educación y periodismo buscan activamente hablantes de árabe capacitados.


Para empresarios y profesionales, el mundo árabe es un mercado en auge. Con su creciente PIB y población, la región ofrece inmensas oportunidades para el comercio y los servicios. Hablar árabe y comprender su cultura facilita negociaciones más fluidas y asociaciones más fuertes.



3. Incentivos Financieros y Apoyo Gubernamental

El árabe está clasificado como un idioma estratégico en los Estados Unidos, lo que lo convierte en una prioridad para iniciativas nacionales y globales. Programas como la Iniciativa Nacional de Idiomas Estratégicos ofrecen incentivos financieros, becas y otras oportunidades para estudiantes de idiomas críticos como el árabe.



¿Por qué deberías tener este libro?

	Método de Enseñanza Único: Este libro simplifica la gramática árabe al hacer comparaciones con la gramática del español, facilitando el proceso de aprendizaje.
 

	Comprensión Integral: Obtén conocimientos sobre los componentes centrales de la gramática árabe: fonología, sintaxis y morfología.
 

	Fundamento Sólido: Aprende reglas esenciales de la sintaxis árabe para construir una base gramatical sólida.

	Morfología Simplificada: Entiende cómo las palabras cambian para expresar género, número y otros matices.

	Bonos Exclusivos: Al adquirir este libro, obtendrás acceso a: 	Materiales adicionales.

	Descuentos en nuestros cursos en línea.

	Semanas gratuitas de aprendizaje intensivo en todos nuestros programas.






¿A quién va dirigido este libro?

	Profesionales de Negocios: Personas que realizan comercio o negocios en el mundo árabe.

	Diplomáticos y Profesionales de Intercambio: Personas involucradas en intercambios culturales o diplomáticos.

	Entusiastas del Viaje: Viajeros frecuentes a Oriente Medio o al norte de África.

	Expatriados: Aquellos que viven en países árabes.

	Buscadores de Empleo: Personas que persiguen carreras en la región árabe.

	Estudiosos Islámicos: Aquellos con vínculos o interés en el Islam.

	Entusiastas Culturales: Personas cautivadas por la cultura árabe y su influencia global.

	Familiares: Aquellos con parientes o seres queridos árabes.

	Trabajadores Comunitarios: Profesionales que sirven a comunidades inmigrantes árabes.

	Amantes de los Idiomas: Personas apasionadas por el desafío de aprender nuevos idiomas.


Sobre los autores

Mohamed Elshenawy es un destacado experto egipcio-brasileño en la enseñanza de idiomas y la traducción, con más de 10 años de experiencia. Se especializa en diseñar recursos educativos que establecen conexiones claras entre las lenguas árabe y española, simplificando la gramática y el aprendizaje tanto para hablantes de español como de árabe. Además, Mohamed ha desempeñado roles como traductor, educador y creador de contenido, trabajando con estudiantes de diversos niveles en todo el mundo.

Joaquim Zaragoza es un reconocido profesor español con más de 35 años de experiencia en la enseñanza de idiomas. Ha dedicado su carrera a la creación de materiales educativos innovadores que permiten a los estudiantes comprender y aplicar la gramática española de forma práctica y efectiva. Su trabajo con hablantes de árabe ha enriquecido su enfoque multicultural, haciendo que sus recursos sean herramientas valiosas para cualquier estudiante de español.
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Diferencias Fascinantes Entre la Gramática Árabe y Española

Introducción

La gramática constituye el núcleo de cualquier idioma, definiendo cómo las palabras y frases se unen para formar significado. Explorar las diferencias y conexiones entre la gramática del árabe y la española brinda una comprensión única que puede facilitar el proceso de aprendizaje para estudiantes de ambos idiomas. En esta lección, analizaremos el alfabeto, la morfología, la sintaxis, la conjugación verbal y las reglas de concordancia, destacando los contrastes y similitudes entre estos dos sistemas lingüísticos.



1. Alfabeto

Árabe

	Estructura: El árabe utiliza 28 letras y se escribe de derecha a izquierda, lo cual es poco común entre los idiomas del mundo.
 

	Formas: Cada letra tiene hasta cuatro formas dependiendo de su posición en la palabra (inicial, medial, final, aislada).
 

	Diacríticos: Los signos diacríticos sobre o bajo las letras indican vocales cortas o matices de pronunciación, esenciales para la lectura correcta.


Español

	Estructura: El español utiliza el alfabeto latino con 27 letras (incluyendo la "ñ") y se escribe de izquierda a derecha.

	Formas: Las letras tienen una forma constante, aunque el uso de mayúsculas cambia su apariencia.

	Pronunciación: Existe una relación consistente entre letras y sonidos, con pocas excepciones (como la "c" o la "g").




2. Morfología

Árabe

	Sistema de raíces: Las palabras derivan de raíces trilíteras (e.g., ك-ت-ب / k-t-b), que significa "escribir". Se forman palabras añadiendo vocales, prefijos y sufijos a la raíz.

	Pluralidad: Existen plurales regulares e irregulares. Los plurales irregulares, o "plurales rotos", alteran la estructura interna de la palabra (e.g., كتاب → كتب / kitāb → kutub).

	Marcadores de caso: En árabe clásico, los sufijos indican casos como nominativo, acusativo y genitivo.


Español

	Afijos: Los prefijos y sufijos son comunes para formar palabras y tiempos verbales (e.g., jugar → jugando, jugar → rejugar).

	Pluralidad: La mayoría de los plurales se forman añadiendo "-s" o "-es" (e.g., libro → libros, pez → peces).

	Formación de palabras: El español se basa en raíces latinas y griegas, además de préstamos lingüísticos.




3. Sintaxis

Árabe

	Orden de palabras: En árabe estándar, el patrón común es verbo-sujeto-objeto (VSO), aunque el sujeto-verbo-objeto (SVO) también se usa en contextos modernos.
 

	Concordancia: Los verbos concuerdan con los sujetos en género y número.


Español

	Orden de palabras: El español sigue un orden sujeto-verbo-objeto (SVO) estándar, aunque puede variar en función del énfasis o el contexto.
 

	Concordancia: Los verbos concuerdan con el sujeto en número y persona, pero no hay concordancia de género en los verbos.
 




4. Conjugación Verbal

Árabe

	Tiempos: El árabe distingue principalmente entre tiempos pasado, presente y futuro.

	Conjugación: Los verbos derivan de raíces y se conjugan según persona, género y número.

	Tipos de verbos: Los verbos se clasifican en fuertes y débiles dependiendo de la estabilidad de las consonantes de la raíz.


Español

	Tiempos: El español tiene una variedad de tiempos, incluyendo presente, pasado (pretérito e imperfecto), futuro y compuestos (e.g., he comido, estaba comiendo).

	Conjugación: Los verbos cambian sustancialmente en función de la persona, el número, el tiempo y el modo.

	Irregularidad: Muchos verbos en español son irregulares y requieren memorización (e.g., ir → fui, ser → soy).




5. Concordancia

Árabe

	Concordancia nominal: Los sustantivos y adjetivos concuerdan en género y número.

	Concordancia verbal: Los verbos concuerdan con el sujeto en género y número.


Español

	Concordancia nominal: Los sustantivos, adjetivos y artículos concuerdan en género (masculino/femenino) y número (singular/plural).

	Concordancia verbal: Los verbos solo concuerdan con el sujeto en número y persona.




Ejemplos Prácticos

Árabe

	El niño escribió la carta.
الولد كتب الرسالة
(Al-walad kataba al-risālah) – Verbo-Sujeto-Objeto (VSO).

	La niña está leyendo un libro.
البنت تقرأ كتابًا
(Al-bint taqra’ kitāban) – Sujeto-Verbo-Objeto (SVO).


Español

	El niño escribió la carta.
El niño escribió la carta. – Sujeto-Verbo-Objeto (SVO).

	La niña está leyendo un libro.
La niña está leyendo un libro. – Sujeto-Verbo-Objeto (SVO).


Conclusión

Comprender las diferencias y similitudes entre la gramática árabe y la española proporciona a los estudiantes una perspectiva más amplia sobre las complejidades de ambos idiomas. Reconocer patrones, reglas y excepciones en morfología, sintaxis y concordancia no solo mejora la competencia lingüística, sino que también profundiza la apreciación cultural.

Ejercicio 1: Identificación del alfabeto

Indica si las siguientes afirmaciones son Verdaderas o Falsas:

	El árabe se escribe de izquierda a derecha.
 

	El inglés tiene 28 letras en su alfabeto.
 

	Las letras árabes pueden tener hasta cuatro formas dependiendo de su posición en la palabra.
 

	Las letras en inglés cambian de forma según su posición en una palabra.




Ejercicio 2: Relaciona la característica morfológica

Asocia las siguientes características con el idioma correspondiente:


	Característica

	Idioma

	Usa un sistema de raíces (por ejemplo, k-t-b)

	

	Los plurales se forman añadiendo "-s"

	

	Depende mucho de la composición

	

	Tiene plurales irregulares (rotos)

	





Ejercicio 3: Formación de palabras

Completa los espacios con los términos gramaticales correctos:

	En árabe, las palabras se forman a partir de un sistema de ________, con raíces que usualmente consisten en tres consonantes.

	El inglés depende mucho de ________ de otros idiomas para crear nuevas palabras.

	Los plurales en árabe pueden ser regulares o irregulares, siendo estos últimos llamados plurales ________.




Ejercicio 4: Patrones sintácticos

Reescribe estas oraciones en el orden indicado:

	Árabe (VSO): El niño está jugando al fútbol.
 

	Inglés (SVO): Escribió la carta el niño.




Ejercicio 5: Diferencias en concordancia

Indica si las siguientes afirmaciones sobre la concordancia son Verdaderas o Falsas:

	En árabe, los verbos deben concordar con el sujeto en género y número.
 

	En inglés, los verbos concuerdan con el sujeto en género y número.
 

	En árabe, los sustantivos y adjetivos concuerdan en género y número.




Ejercicio 6: Conjugación verbal

Completa la tabla para el verbo "escribir" en árabe e inglés:

	Pronombre

	Árabe (كتب - kataba)

	Español (escribir)

	Yo

	
	

	Tú (m)

	
	

	Ella

	
	




Ejercicio 7: Formación del plural

Escribe las formas plurales de las siguientes palabras en árabe e inglés:

	Libro → 	Árabe: ________

	Español: ________
 



	Niño → 	Árabe: ________

	Español: ________
 



	Mesa → 	Árabe: ________

	Español: ________






Ejercicio 8: Ejemplos prácticos

Traduce las siguientes oraciones al árabe o al español:

	El niño escribió una carta. (Traduce al árabe)

	البنت تقرأ كتابًا (Traduce al español)

	Él corre rápido. (Traduce al árabe)

	الولد كتب الرسالة (Traduce al español)




Ejercicio 9: Comparación de tiempos verbales

Identifica si la oración está en Presente Simple, Presente Continuo o Pasado y tradúcela al árabe:

	Ella está leyendo un libro.

	Ellos escribieron una carta.

	Jugamos al fútbol todos los días.




Ejercicio 10: Reflexión sobre las reglas gramaticales

Responde las siguientes preguntas en unas pocas frases:

	¿Cuáles son las principales diferencias en la conjugación de verbos entre el árabe y el español?

	¿Por qué es importante la concordancia de género en árabe pero no en inglés o español?

	¿Cómo ayuda el sistema de raíces en árabe a comprender el significado de palabras nuevas?




Respuestas:

Ejercicio 1:

	Falso

	Falso

	Verdadero

	Falso


Ejercicio 2:

	Característica

	Idioma

	Usa un sistema de raíces (por ejemplo, k-t-b)

	Árabe


	Los plurales se forman añadiendo "-s"

	Español


	Depende mucho de la composición

	Español


	Tiene plurales irregulares (rotos)

	Árabe



Ejercicio 3:

	Raíz

	Préstamos

	Rotos


Ejercicio 4:

	Juega al fútbol el niño.

	El niño escribió la carta.


Ejercicio 5:

	Verdadero

	Falso

	Verdadero


Ejercicio 6:

	Pronombre

	Árabe (كتب - kataba)

	Español (escribir)

	Yo

	Katabt

	Escribí


	Tú (m)

	Katabta

	Escribiste


	Ella

	Katabat

	Escribió



Ejercicio 7:

	Libro 	Árabe: كتب

	Español: Libros



	Niño 	Árabe: أطفال

	Español: Niños



	Mesa 	Árabe: طاولات

	Español: Mesas




Ejercicio 8:

	الولد كتب رسالة
 

	La niña está leyendo un libro.
 

	هو يجري بسرعة
 

	El niño escribió la carta.


Ejercicio 9:

	Presente Continuo → هي تقرأ كتابًا
 

	Pasado → كتبوا رسالة
 

	Presente Simple → نحن نلعب كرة القدم كل يوم


Ejercicio 10:

	Los verbos árabes se conjugan por persona, género y número, mientras que en español solo por persona y número.
 

	La concordancia de género en árabe es fundamental para la claridad del significado, mientras que en español es menos estricta.
 

	El sistema de raíces en árabe permite identificar familias de palabras relacionadas y sus significados.


Modos de los Tiempos Verbales en el Árabe Coloquial y el Mapa de los Tiempos Verbales

En árabe, los verbos funcionan dentro de tres modos principales que determinan sus conjugaciones y usos:

	Modo Activo

	Modo Pasivo

	Modo Imperativo


Cada uno de estos modos tiene un propósito único y un conjunto de reglas específicas para diferentes tiempos verbales. En esta lección, desglosaremos estos modos, explicaremos su funcionamiento y proporcionaremos ejemplos prácticos para ayudarte a comprender sus matices.



1. Modo Activo (Ṣīghat al-Mabnī lil-Ma‘lūm - صيغة المبني للمعلوم)

En el modo activo, el sujeto realiza la acción del verbo. Este modo es el más utilizado en la comunicación diaria y constituye la base del uso de los verbos en árabe.



2. Modo Pasivo

En el modo pasivo, el sujeto recibe la acción en lugar de realizarla. Aunque es menos común en el árabe coloquial hablado, sigue siendo una característica importante del idioma, especialmente en contextos formales o literarios.



3. Modo Imperativo

El modo imperativo se centra en dar órdenes, realizar solicitudes o emitir instrucciones. Es uno de los modos más prácticos que encontrarás en la vida cotidiana, desde conversaciones informales hasta directrices formales.



Enfoque de Este Libro

Este libro se centra principalmente en el modo activo, proporcionando un análisis profundo de sus formas, tiempos y aplicaciones prácticas. Dominar este modo es clave para comprender cómo funcionan los verbos árabes en escenarios de la vida real.



Modo Activo y los Tiempos Verbales

El modo activo abarca varios tiempos, cada uno con un rol específico en la comunicación. A continuación, se presenta un mapa sencillo de estos tiempos:

Mapa de los Tiempos Verbales


	Tiempo

	Transliteración

	Escritura Árabe

	Presente

	al-muḍāriʿ

	المضارع


	Pasado Imperfecto

	al-māḍī al-ghayr al-tām

	الماضي الغير التام


	Pasado Perfecto

	al-māḍī al-basīṭ

	الماضي البسيط


	Pluscuamperfecto

	al-māḍī al-tām

	الماضي التام


	Futuro Simple

	al-mustaqbal al-basīṭ

	المستقبل البسيط


	Futuro Hipotético

	mustaqbal al-māḍī

	مستقبل الماضي






Modo Imperativo


	Forma

	Transliteración

	Escritura Árabe

	Imperativo Afirmativo

	al-amr al-muthbat

	الأمر المثبت


	Imperativo Negativo

	al-amr al-manfī

	الأمر المنفي







Formas del Infinitivo


	Forma

	Transliteración

	Escritura Árabe

	Infinitivo Personal

	al-maṣdar al-shakhṣī

	المصدر الشخصي


	Infinitivo Impersonal

	al-maṣdar al-ghayr al-shakhṣī

	المصدر الغير شخصي






Ejemplo Práctico del Modo Activo

Para entender mejor los tiempos verbales en el modo activo, veamos el siguiente ejemplo:

	Presente: أنا أكتب الرسالة (Ana aktub al-risāla) – "Yo escribo la carta".
 

	Pasado Perfecto: أنا كتبت الرسالة (Ana katabt al-risāla) – "Yo escribí la carta".
 

	Futuro Simple: سأكتب الرسالة (Saʾaktub al-risāla) – "Yo escribiré la carta".


Dominar este mapa y estas formas proporciona una base sólida para entender la gramática árabe coloquial y sus aplicaciones en la vida cotidiana.

Guía Completa para Conjugar los Tiempos Presente Simple y Continuo en Árabe Coloquial

Introducción

Aprender a conjugar los verbos en los tiempos presente simple y continuo en árabe coloquial es fundamental para comunicar acciones cotidianas y describir eventos que están ocurriendo en el presente. En esta lección, exploraremos:

	La estructura básica de los pronombres personales en árabe.

	La conjugación de los verbos regulares en presente.

	El uso del tiempo presente para expresar tanto el aspecto simple como el continuo.

	Ejemplos prácticos y frases comunes.




Pronombres Personales en Árabe

Los pronombres personales son la base para conjugar los verbos en árabe. A continuación, se presenta una tabla con los pronombres en inglés y su equivalente en árabe:

	Pronombre

	Escritura Árabe

	
	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	












	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	







	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	





	Prefijo "ba-" (بـ): Se usa con "Yo."

	Prefijo "bta-" (بتـ): Se usa con "Tú (m/f)" y "Ella."

	Prefijo "biy-" (بيـ): Se usa con "Él" y "Ellos."

	Prefijo "bna-" (بنـ): Se usa con "Nosotros."

	Sufijo "-i" (ـي): Se agrega para "Tú (f)."

	Sufijo "-u" (ـوا): Se agrega para "Vosotros" y "Ellos."





	Yo hablo árabe. 	Árabe: أنا بأكلم عربي.

	Transliteración: Ana bakallem Arabi.



	Ella siempre habla conmigo. 	Árabe: هي دايماً بتكلم معي.

	Transliteración: Heya dayman btetkallem ma3aya.



	Nosotros hablamos inglés muy bien. 	Árabe: إحنا بنكلم إنجليزي كتير منيح.

	Transliteración: E7na bnetkallem engleezi kwayes kteer.








	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	





	¿Vives aquí? 	Árabe: أنت بتسكن هون؟

	Transliteración: Enta bteskun hon?



	Ellos viven en Madrid. 	Árabe: هم بيسكنوا في مدريد.

	Transliteración: Homma byeskunu fi Madrid.



	Estamos viviendo con nuestra familia. 	Árabe: إحنا بنسكن مع عائلتنا.

	Transliteración: E7na bneskun ma3 a'ilitna.







	"Estudio árabe." 	Árabe: أنا باذرس عربي.

	Transliteración: Ana badros 'arabi.

	Análisis: Esta frase puede significar tanto "Estudio árabe" como "Estoy estudiando árabe," dependiendo del contexto.
 



	"Ahora mismo estoy estudiando árabe." 	Árabe: دلوقتي، أنا باذرس عربي.

	Transliteración: Delwa'ti, ana badros 'arabi.

	Análisis: La expresión temporal "دلوقتي" (delwa'ti), que significa "ahora," indica que la acción está ocurriendo en este momento.












	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	Prefijo "ba-" (بـ): Indica el tiempo presente. 	Ejemplo: Ana bakol ("Yo como").
 



	Sufijos: Diferencian género y número. 	El sufijo "-i" (ـي) se añade para el femenino singular: Enti btkoli ("Tú (f) comes").

	El sufijo "-u" (ـوا) se añade para los plurales: Entom btkolo ("Vosotros coméis").
 



	Conexión con el Español: 	En español, el verbo cambia su terminación para denotar sujeto y tiempo (como en "como," "comes"). En árabe, los prefijos y sufijos cumplen esta función.





	Yo como mucho. 	Árabe: أنا بأكل كثير.

	Transliteración: Ana bakol kiteer.

	Análisis: El prefijo "ba-" muestra que es una acción presente. "Kiteer" significa "mucho," añadiendo detalle.
 



	¿A qué hora comes? 	Árabe: في أي وقت بتاكل؟

	Transliteración: Fe ay wa’t enta btkol?

	Análisis: La frase "fe ay wa’t" corresponde a "¿a qué hora?" El verbo "btkol" indica que el sujeto es "tú (m)."
 



	Ellos comen pizza. 	Árabe: هم بياكلوا بيتزا.

	Transliteración: Homma byaklo pizza.

	Análisis: El prefijo "by-" indica tercera persona plural, mientras que el sufijo "-u" confirma que es una acción plural.










	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	Estoy aprendiendo árabe. 	Árabe: أنا بأتعلم عربي.

	Transliteración: Ana bata’allam Arabi.
 



	Él aprende rápido. 	Árabe: هو بيتعلم بسرعة.

	Transliteración: Howa byeta’allam bisor’a.
 



	¿Aprendes con nosotros? (femenino) 	Árabe: أنتِ بتتعلمي معنا؟

	Transliteración: Enti bteta’allami ma’ana?











	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	








	Árabe: أنا بأشوف التلفزيون.

	Transliteración: Ana bashoof el-telefizyon.

	Español: Estoy viendo la televisión.–––––––– 





	Árabe: أنا دايمًا بأشوف التلفزيون.
 

	Transliteración: Ana dayman bashoof el-telefizyon.
 

	Español: Siempre veo la televisión.













	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	






	Gerundio en Árabe vs. Español: 	En árabe, el gerundio (raiye7 - "yendo") actúa como un sustantivo que describe el estado.

	En español, el gerundio requiere el uso de verbos auxiliares ("estoy yendo").
 



	Sufijos en el Gerundio: 	Singular femenino: Añadir "-a" → raiye7a (ella está yendo).

	Plural: Añadir "-in" → rai7een (ellos están yendo).
 



	Distinciones de Género: 	En español, los verbos no distinguen género. En árabe, sí.

	Ejemplo: 	"Tú (m) estás yendo" → Enta raiye7.

	"Tú (f) estás yendo" → Enti raiye7a.









	Voy al colegio. 	Árabe: أنا رايح المدرسة.

	Transliteración: Ana raiye7 el-madrasa.
 



	Ella va al mercado. 	Árabe: هي رايحة السوق.

	Transliteración: Heya raiye7a el-souq.
 



	Ellos van juntos. 	Árabe: هم رايحين مع بعض.

	Transliteración: Homma raiheen ma3 ba3d.










	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	






	Camino al trabajo todos los días. 	Árabe: أنا بمشي الشغل كل يوم.

	Transliteración: Ana bamshy el-shoghl kol yom.
 



	Ella camina en el parque. 	Árabe: هي بتمشي في الجنينة.

	Transliteración: Heya betmshy fi el-geneina.
 



	Ellos caminan rápido. 	Árabe: هم ماشيين بسرعة.

	Transliteración: Homma mashyeen besor’a.











	Yo estoy yendo o caminando: 	Árabe: أنا ماشي

	Transliteración: Ana mashy

	Explicación: "Mashy" es el gerundio masculino singular de "caminar". Implica "Estoy en movimiento".



	Ella está yendo o caminando: 	Árabe: هي ماشية

	Transliteración: Heya mashya

	Explicación: El gerundio femenino singular mashya concuerda con "ella".



	Ellos están yendo o caminando: 	Árabe: هم ماشيين

	Transliteración: Homma mashyin

	Explicación: El sufijo plural -in indica que el sujeto es "ellos".









	El tren llega a las 8:00. 	Árabe: القطار بيوصل الساعة 8:00.

	Transliteración: El qetar byewsal sa3a 8:00.



	Voy a encontrarme con mi amigo mañana. 	Árabe: أنا هقابل صاحبي بكرة.

	Transliteración: Ana ha’abel sa7by bokra.









	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	












	No voy al trabajo en coche. 	Árabe: أنا مش بروح الشغل بالعربية.

	Transliteración: Ana mish barou7 el-shoghl bel 3arabiya.



	Él no trabaja los sábados. 	Árabe: هو مش بيشتغل يوم السبت.

	Transliteración: Howa mish byeshtghl yom el sabt.









	No estudio árabe todos los días. 	Árabe: أنا ما بدرسش عربي كل يوم.

	Transliteración: Ana ma badros-sh 3arabi kol yom.



	Ella no trabaja en la escuela. 	Árabe: هي ما بتشتغلش في المدرسة.

	Transliteración: Heya ma btshteghl-sh fi el madrasa.









	¿Vas al colegio? 	Árabe: إنت بتروح المدرسة؟

	Transliteración: Enta betrou7 el madrasa?



	¿Dónde vives? 	Árabe: إنت ساكن فين؟

	Transliteración: Enta sakin fein?







	Árabe: ليه مش بتاكل؟

	Transliteración: Leih mish btakol?








	Estudio árabe todos los días. 	Árabe: أنا بدرس عربي كل يوم.

	Transliteración: Ana badros 3arabi kol yom.
 



	Ella trabaja en la escuela. 	Árabe: هي بتشتغل في المدرسة.

	Transliteración: Heya btshteghl fi el madrasa.







	No estudio árabe todos los días. 	Método Mish: 	Árabe: أنا مش بدرس عربي كل يوم.

	Transliteración: Ana mish badros 3arabi kol yom.
 



	Método Ma-...-sh: 	Árabe: أنا ما بدرسش عربي كل يوم.

	Transliteración: Ana ma badros-sh 3arabi kol yom.
 





	Ella no trabaja en la escuela. 	Método Mish: 	Árabe: هي مش بتشتغل في المدرسة.

	Transliteración: Heya mish btshteghl fi el madrasa.



	Método Ma-...-sh: 	Árabe: هي ما بتشتغلش في المدرسة.

	Transliteración: Heya ma btshteghl-sh fi el madrasa.–––––––– 










	El doble rol del gerundio para describir estados y acciones.

	Expresiones comunes para el presente.

	El uso del presente para acciones futuras.

	La formación de oraciones negativas y preguntas.








	Ana _______ (akol) kul yom.
 

	Enta _______ (teskun) fi al-Qahira?
 

	Heyya _______ (tetkallem) ma3aya delwa2ty.
 

	Homma _______ (yeshufu) el film abl el 3asha.
 

	E7na _______ (neta’allam) 3arabi kwayes awi.






	Estoy viendo la televisión ahora.

	Ella vive en Alejandría.

	Estamos estudiando árabe juntos.

	Ellos están comiendo pizza.

	Él no va a la escuela los viernes.






	
	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	






	Ana bakol kiteer.
 

	Heyya bteskun fi el-beit.
 

	E7na benmshi kol sob7.
 

	Enta btshoof el match delwa2ty.
 

	Homma byeshtaghlu fi el madrasa.






	Ana baskun fi al-Qahira.
 

	Homma byaklo pizza.
 

	Heyya btshoof el-telefizyon.
 

	Enta btet3allam 3arabi?
 

	E7na bnro7 el souq kol yom?






	Yo
 

	Ella
 

	Nosotros
 

	Vosotros
 

	Ellos






	Heyya _______ el souq delwa2ty. (rai7)
 

	Homma _______ ma3 ba3d fi el-hadiqa. (mashy)
 

	Ana _______ fi el-madrasa. (mashy)
 

	Enta _______? (rai7)
 

	E7na _______ el-bet ma3 a’ilitna. (mashy)






	
	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	






	Comemos a las 2:00 PM.
a. E7na bnkol el ghada sa3a 2:00.
b. Enta btakol el ghada sa3a 2:00.
c. Homma byaklo el ghada sa3a 2:00.
 

	Ellos viven en El Cairo.
a. Homma byeskun fi Alex.
b. Homma byeskun fi el-Qahira.
c. Homma bteskun fi el-Qahira.
 

	Ella no estudia árabe todos los días.
a. Heyya mish btedros 3arabi kol yom.
b. Heyya mish byedros 3arabi kol yom.
c. Heyya ma btederos-sh 3arabi kol yom.




	Ana bakol pizza delwa2ty.

	Heyya btetkallem ma3aya kol yom.

	Entom btet3allamo kwayes awi.

	Homma mish byeshtaghlu el naharda.

	E7na benro7 el gym ba3d el shoghl.






	Bakol

	Bteskun

	Btetkallem

	Byeshufu

	Bneta’allam



	Ana bashoof el-telefizyon delwa2ty.
 

	Heyya bteskun fi Alex.
 

	E7na bnet3allam 3arabi ma3 ba3d.
 

	Homma byaklo pizza.
 

	Howa mish byerou7 el-madrasa yom el-gom3a.



	
	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	



	Ana mish bakol kiteer.

	Heyya mish bteskun fi el-beit.

	E7na ma benmshi-sh kol sob7.

	Enta mish btshoof el match delwa2ty.

	Homma ma byeshtaghlu-sh fi el madrasa.



	Enta baskun fi al-Qahira?

	Homma byaklo pizza?

	Heyya btshoof el-telefizyon?

	Enta btet3allam 3arabi?

	E7na bnro7 el souq kol yom?



	Ana bata’allam

	Heyya bteta’allam

	E7na bnta’allam

	Entom bteta’allamo

	Homma byeta’allamo



	Rai7a

	Mashyin

	Mashy

	Rai7

	Mashyin



	
	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	



	a. E7na bnkol el ghada sa3a 2:00.

	b. Homma byeskun fi el-Qahira.

	a. Heyya mish btedros 3arabi kol yom.









	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	







	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	








	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	Hablaré portugués mañana. 	Árabe: أنا هأتكلم برتغالي بكرة.

	Transliteración: Ana ha’atakallam bortoghali bokra.
 



	Tú (m) hablarás con el profesor. 	Árabe: إنت هتتكلم مع المدرس.

	Transliteración: Enta hatetkallam ma3a el-modarres.
 



	Ella hablará sobre el proyecto. 	Árabe: هي هتتكلم عن المشروع.

	Transliteración: Heya hatetkallam 3an el-mashroo3.






	No hablaré inglés. 	Árabe: أنا مش هأتكلم إنجليزي.

	Transliteración: Ana mish ha’atakallam engleezi.
 



	Ellos no hablarán durante la reunión. 	Árabe: هم مش هيتكلموا في الاجتماع.

	Transliteración: Homma mish hayetkallamo fi el-egtema3.







	¿Hablarás con él mañana? 	Árabe: إنت هتتكلم معاه بكرة؟

	Transliteración: Enta hatetkallam ma3ah bokra?
 



	¿Ella hablará en la conferencia? 	Árabe: هي هتتكلم في المؤتمر؟

	Transliteración: Heya hatetkallam fi el-mo’tamar?–––––––– 









	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	Comeré pizza mañana. 	Árabe: أنا هأكل بيتزا بكرة.

	Transliteración: Ana ha’akol pizza bokra.
 



	Comeremos juntos. 	Árabe: إحنا هناكل مع بعض.

	Transliteración: E7na hanakol ma3a ba3d.





	No comeré carne. 	Árabe: أنا مش هأكل لحمة.

	Transliteración: Ana mesh ha'akol la7ma.
 



	Ellos no comerán fuera. 	Árabe: هم مش هيأكلوا بره.

	Transliteración: Homma mesh hayakolo barra.







	¿Comerás con nosotros? 	Árabe: إنت هتأكل معانا؟

	Transliteración: Enta hatakol ma3ana?
 



	¿Comerá ella la tarta? 	Árabe: هي هتأكل الكيكة؟

	Transliteración: Heya hatakol el-keika.










	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	







	Veré la película por la noche. 	Árabe: أنا هأشوف الفيلم بالليل.

	Transliteración: Ana ha'ashof el-film bel-leil.
 



	Ellos verán el partido. 	Árabe: هم هيشوفوا المباراة.

	Transliteración: Homma hayashofo el-mobara.





	No veré la serie. 	Árabe: أنا مش هأشوف المسلسل.

	Transliteración: Ana mesh ha'ashof el-mosalsal.
 



	Ella no verá el espectáculo. 	Árabe: هي مش هتشوف العرض.

	Transliteración: Heya mesh hatashof el-3ard.





	¿Verás el partido conmigo? 	Árabe: إنت هتشوف المباراة معايا؟

	Transliteración: Enta hatashof el-mobara ma3aya?
 



	¿Verán ellos el espectáculo? 	Árabe: هم هيشوفوا العرض؟

	Transliteración: Homma hayashofo el-3ard.
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	Iré al mercado mañana. 	Árabe: أنا هأروح السوق بكرة.

	Transliteración: Ana ha'arou7 el-soo' bokra.
 



	Ella irá al médico. 	Árabe: هي هتروح للدكتور.

	Transliteración: Heya hatarou7 leldoctor.
 





	No iré al cine hoy. 	Árabe: أنا مش هأروح السينما النهاردة.

	Transliteración: Ana mesh ha'arou7 el-sinema el-naharda.
 



	Ellos no irán a la fiesta. 	Árabe: هم مش هيروحوا الحفلة.

	Transliteración: Homma mesh hayarou7o el-7afla.





	¿Irás al trabajo por la mañana? 	Árabe: إنت هتروح الشغل الصبح؟

	Transliteración: Enta hatarou7 el-shoghl el-sob7?
 



	¿Ellos irán a la reunión? 	Árabe: هم هيروحوا الاجتماع؟

	Transliteración: Homma hayarou7o el-egtema3?












	Me estaré yendo mañana. 	Árabe: أنا هأكون ماشي بكرة.

	Transliteración: Ana ha'koon mashy bokra.
 



	Ella estará caminando en el parque. 	Árabe: هي هتكون ماشية في الجنينة.

	Transliteración: Heya hatkoon mashya fi el-geneina.
 



	Ellos estarán yendo juntos. 	Árabe: هم هيكونوا ماشيين مع بعض.

	Transliteración: Homma haykoonou mashyin ma3a ba3d.









	Estudiaré árabe porque quiero viajar a Egipto. 	Árabe: أنا هأدرس عربي عشان عايز أسافر لمصر.

	Transliteración: Ana ha'adrus 3arabi 3ashan 3ayez asafer le Masr.
 



	Ella leerá un libro interesante sobre historia. 	Árabe: هي هتقرا كتاب ممتع عن التاريخ.

	Transliteración: Heya hat'ara kitab momta3 3an el-tareekh
.



	Aprenderemos portugués para hablar con nuestros amigos brasileños. 	Árabe: إحنا هنتعلم برتغالي عشان نتكلم مع أصحابنا البرازيليين.

	Transliteración: E7na hanet3allam bortoghali 3ashan netkallem ma3 as7abna el-brazilieen.
 



	Ellos verán una película nueva en el cine. 	Árabe: هم هيشوفوا فيلم جديد في السينما.

	Transliteración: Homma hayashofo film gedeed fi el-sinema.








	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	




	Dormiré temprano. 	Árabe: أنا هأنام بدري.

	Transliteración: Ana ha'anaam badri.
 



	No dormiré tarde. 	Árabe: أنا مش هأنام متأخر.

	Transliteración: Ana mesh ha'anaam meta'akhar.
 



	Ella dormirá mucho. 	Árabe: هي هتنام كتير.

	Transliteración: Heya hatnaam kiteer.
 



	Ella no dormirá poco. 	Árabe: هي مش هتنام قليل.

	Transliteración: Heya mesh hatnaam aleel.





	Trabajaremos juntos. 	Árabe: إحنا هنشتغل مع بعض.

	Transliteración: E7na haneshtghal ma3a ba3d.
 



	No trabajaremos solos. 	Árabe: إحنا مش هنشتغل لوحدنا.

	Transliteración: E7na mesh haneshtghal lwa7dina.
 



	Ellos trabajarán en la oficina. 	Árabe: هم هيشتغلوا في المكتب.

	Transliteración: Homma hayeshtghalo fi el-maktab.
 



	Ellos no trabajarán en casa. 	Árabe: هم مش هيشتغلوا في البيت.

	Transliteración: Homma mesh hayeshtghalo fi el-bet.








	¿Leerás libros en árabe? 	Árabe: إنت هتقرا كتب بالعربي؟

	Transliteración: Enta hat'ara kotob bel-3arabi?
 



	¿Leerá ella todos los días? 	Árabe: هي هتقرا كل يوم؟

	Transliteración: Heya hat'ara kol yom?





	¿Por qué no leerás el periódico por la mañana? 	Árabe: ليه مش هتقرا الجريدة الصبح؟

	Transliteración: Leih mesh hat'ara el-garida el-sob7?



	¿Dónde leerán ellos los documentos importantes? 	Árabe: فين هيقروا المستندات المهمة؟

	Transliteración: Fein hay'aro el-mostanadat el-mohima?








	Uso del gerundio en el futuro.

	Construcción de oraciones complejas con múltiples verbos y complementos.

	Práctica de oraciones afirmativas, negativas e interrogativas con verbos regulares.







	Ana _______ (ashof) el-film bokra.

	Enta _______ (tekra) kotob el-arabi?

	Homma _______ (yeklu) pizza bel-leil.

	E7na _______ (nro7) el-sinema ba3d el-shoghl.

	Heyya _______ (tetkallem) ma3 el-modarres.






	Desayunaré temprano mañana.

	Ella no irá al trabajo hoy.

	Estudiaremos árabe juntos la próxima semana.

	Ellos trabajarán en el proyecto en la oficina.

	¿Verás el partido esta noche?






	
	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	






	Ana harou7 el-geneina.

	Enti hatakoli el-keika?

	Homma hayeshtghalo fi el-maktab.

	E7na hanshoof el-mobara.

	Heyya hatnaam badri.






	Ana ha’aktub el-wa7ef bokra.

	Homma hayet3allamo Arabi.

	Enta hatshoof el-film bel-leil.

	E7na hanro7 el-sinema.

	Heya hat2ra el-garida.






	Yo

	Ella

	Nosotros

	Vosotros

	Ellos






	Homma haykoonou _______ ma3a as7abhom. (mashy)

	Ana ha’koon _______ fi el-geneina ba3d el-ghada. (rai7)

	Enta hatkoon _______ el-ta7di bel-leil. (mashy)

	Heya hatkoon _______ el-qahwa ma3a ommaha. (mashya)

	E7na hankoon _______ fi el-madrasa kol sob7. (mashyin)






	
	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	






	Comeremos pizza a las 2:00 PM.
a. E7na hanakol pizza sa3a 2:00.
b. Enta hatakol pizza sa3a 2:00.
c. Homma hayaklo pizza sa3a 2:00.

	Ellos escribirán un correo electrónico.
a. Homma hayaktubo email.
b. Enta hataktub email.
c. Homma hayaktub email.

	Ella no irá al mercado.
a. Heya mish hatro7 el-sooq.
b. Heya ma tro7sh el-sooq.
c. Heya mish hayaro7 el-sooq.






	Ana harou7 el-shoghl bokra.

	Homma mish hayeshufu el-film delwa2ty.

	E7na hanakol ma3a as7abna.

	Entom hatet3allamo 3arabi bel-madrasa.

	Heyya hatro7 el-geneina ba3d el-ghada.






	Ha'ashof

	Hatekra

	Hayaklo

	Hanro7

	Hatetkallem



	Ana ha’akol el-fatoor badri bokra.
 

	Heyya mish hatro7 el-shoghl el-naharda.
 

	E7na hanet3allam Arabi ma3 ba3d el-osboo3 el-gai.
 

	Homma hayeshtghalo fi el-mashroo3 fi el-maktab.
 

	Enta hatshoof el-mobara el-leil?



	
	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	



	Ana mish harou7 el-geneina.

	Enti mish hatakoli el-keika.

	Homma mish hayeshtghalo fi el-maktab.

	E7na mish hanshoof el-mobara.

	Heyya mish hatnaam badri.



	Enta hataktub el-wa7ef bokra?

	Homma hayet3allamo Arabi?

	Enta hatshoof el-film bel-leil?

	E7na hanro7 el-sinema?

	Heya hat2ra el-garida?



	Ha'aktub

	Hataktub

	Hanaktub

	Hataktubo

	Hayaktubo



	Mashyin

	Rai7

	Mashy

	Mashya

	Mashyin



	
	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	



	a. E7na hanakol pizza sa3a 2:00.

	a. Homma hayaktubo email.

	a. Heya mish hatro7 el-sooq.


















	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	







	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	







	Quiero hablar contigo. 	Árabe: أنا عايز أتكلم معاك.

	Transliteración: Ana 3ayez atakallam ma3ak.
 



	Necesitas hablar con el profesor. 	Árabe: إنت محتاج تتكلم مع المدرس.

	Transliteración: Enta me7tag tetakallam ma3a el-modarres.
 



	A ella le gusta hablar sobre música. 	Árabe: هي بتحب تتكلم عن الموسيقى.

	Transliteración: Heya bet7ebb tetakallam 3an el-moseeqa.
 



	Hablaremos con ellos mañana. 	Árabe: إحنا حنتكلم معاهم بكرة.

	Transliteración: E7na hanetakallam ma3ahom bokra.
 



	Ellos quieren hablar contigo. 	Árabe: هم عايزين يتكلموا معاك.

	Transliteración: Homma 3ayzeen yetakallamo ma3ak.
 









	Quiero hablar con él. 	Árabe: أنا عايز أتكلم معاه.

	Transliteración: Ana 3ayez atakallam ma3ah.
 



	Puedes aprender árabe. 	Árabe: إنت تقدر تتعلم عربي.

	Transliteración: Enta te'dar tet3allam 3arabi.
 



	A ella le gusta ver películas. 	Árabe: هي بتحب تتفرج على أفلام.

	Transliteración: Heya bet7ebb tetfarraj 3ala aflam.
 



	Necesitamos trabajar juntos. 	Árabe: إحنا محتاجين نشتغل مع بعض.

	Transliteración: E7na me7tageen neshtghal ma3a ba3d.
 



	Ellos quieren viajar a Egipto. 	Árabe: هم عايزين يسافروا لمصر.

	Transliteración: Homma 3ayzeen yesafro le Masr.









	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	Quiero comer pizza. 	Árabe: أنا عايز أكل بيتزا.

	Transliteración: Ana 3ayez akol pizza.
 



	Puedes comer ahora. 	Árabe: إنت تقدر تأكل دلوقتي.

	Transliteración: Enta te'dar te'kol delwa2ty.
 



	A ella le gusta comer dulces. 	Árabe: هي بتحب تأكل حلويات.

	Transliteración: Heya bet7ebb te'kol 7alaweyat.
 



	Necesitamos comer juntos. 	Árabe: إحنا محتاجين نأكل مع بعض.

	Transliteración: E7na me7tageen ne'kol ma3a ba3d.
 



	Ellos quieren comer fuera. 	Árabe: هم عايزين يأكلوا بره.

	Transliteración: Homma 3ayzeen ye'kolo barra.






	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	Quiero ir al mercado. 	Árabe: أنا عايز أروح السوق.

	Transliteración: Ana 3ayez arou7 el-soo'.



	Puedes ir ahora. 	Árabe: إنت تقدر تروح دلوقتي.

	Transliteración: Enta te'dar tarou7 delwa2ty.
 



	A ella le gusta ir al parque. 	Árabe: هي بتحب تروح الجنينة.

	Transliteración: Heya bet7ebb tarou7 el-geneina.
 



	Necesitamos ir juntos. 	Árabe: إحنا محتاجين نروح مع بعض.

	Transliteración: E7na me7tageen narou7 ma3a ba3d.
 



	Ellos quieren ir al cine. 	Árabe: هم عايزين يروحوا السينما.

	Transliteración: Homma 3ayzeen yarou7o el-sinema.













	Antes de hablar, piensa. 	Árabe: قبل ما تتكلم، فكر.

	Transliteración: Abl ma tetakallam, fakker.
 



	Después de comer, descansa. 	Árabe: بعد ما تأكل، استريح.

	Transliteración: Ba3d ma te'kol, estaree7.
 



	Sin aprender, no hay éxito. 	Árabe: من غير ما تتعلم، مفيش نجاح.

	Transliteración: Men gheer ma tet3allam, mafesh naga7.









	Si estudias, aprobarás. 	Árabe: لو تذاكر، حتنجح.

	Transliteración: Law tezaker, hatenjah.



	Si ella habla, escucharemos. 	Árabe: لو تتكلم، حنسمع.

	Transliteración: Law tetakallam, hanesma3.



	Si trabajamos juntos, terminaremos rápido. 	Árabe: لو نشتغل مع بعض، حنخلص بسرعة.

	Transliteración: Law neshtghal ma3a ba3d, hanekhalles besor3a.









	Me gusta decir la verdad. 	Árabe: أنا بحب أقول الحق.

	Transliteración: Ana ba7ebb a'ool el-7aqq.
 



	Es difícil aprender sin práctica. 	Árabe: صعب تتعلم من غير ممارسة.

	Transliteración: Sa3b tet3allam men gheer momarasa.
 



	Ellos darán lo mejor de sí mismos. 	Árabe: هم حيبذلوا أقصى ما في وسعهم.

	Transliteración: Homma hayebzelo a'ksa ma fi was3ohom.








	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	Me gusta dormir temprano. 	Árabe: أنا بحب أنام بدري.

	Transliteración: Ana ba7ebb anam badri.
 



	No quiero dormir tarde. 	Árabe: أنا مش عايز أنام متأخر.

	Transliteración: Ana mesh 3ayez anam meta'akhar.
 



	A ella le gusta dormir por la tarde. 	Árabe: هي بتحب تنام بعد الضهر.

	Transliteración: Heya bet7ebb tenaam ba3d el-dohr.–––––––– 



	A ella no le gusta dormir temprano. 	Árabe: هي مش بتحب تنام بدري.

	Transliteración: Heya mesh bet7ebb tenaam badri.





	Queremos trabajar juntos. 	Árabe: إحنا عايزين نشتغل مع بعض.

	Transliteración: E7na 3ayzeen neshtghal ma3a ba3d.
 



	No podemos trabajar solos. 	Árabe: إحنا مش نقدر نشتغل لوحدنا.

	Transliteración: E7na mesh ne'dar neshtghal lwa7dina.
 



	A ellos les gusta trabajar en la oficina. 	Árabe: هم بيحبوا يشتغلوا في المكتب.

	Transliteración: Homma bey7ebbo yeshtghalo fi el-maktab.
 



	No quieren trabajar en casa. 	Árabe: هم مش عايزين يشتغلوا في البيت.

	Transliteración: Homma mesh 3ayzeen yeshtghalo fi el-bet.








	¿Quieres leer este libro? 	Árabe: إنت عايز تقرا الكتاب ده؟

	Transliteración: Enta 3ayez te'ra el-kitab da?
 



	¿A ella le gusta leer todos los días? 	Árabe: هي بتحب تقرا كل يوم؟

	Transliteración: Heya bet7ebb te'ra kol yom?





	¿Por qué no quieres leer el periódico por la mañana? 	Árabe: ليه مش عايز تقرا الجريدة الصبح؟

	Transliteración: Leih mesh 3ayez te'ra el-garida el-sob7?
 



	¿Dónde prefieren leer los documentos importantes? 	Árabe: فين بيفضلوا يقراوا المستندات المهمة؟

	Transliteración: Fein beyfaddalo ye'rao el-mostanadat el-mohima?












	Tú (m): Reemplaza la "a" inicial por "e".

	Tú (f): Reemplaza la "a" inicial por "e" y añade "ي" (Y).

	Vosotros/as: Reemplaza la "a" inicial por "e" y añade "و" (O).




	
	
	
	
	
	
	
	






	Habla más fuerte. 	Árabe: تكلم بصوت أعلى.

	Transliteración: Etkallam besot a3la.
 



	Habla despacio. 	Árabe: تكلمي ببطء.

	Transliteración: Etkallami beboto'.
 



	Hablen juntos. 	Árabe: تكلموا مع بعض.

	Transliteración: Etkallamo ma3a ba3d.
 










	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	Come tu comida. 	Árabe: كل أكلك.

	Transliteración: Kol aklak.
 



	Come despacio. 	Árabe: كلي ببطء.

	Transliteración: Koli beboto'.
 



	Coman juntos. 	Árabe: كلوا مع بعض.

	Transliteración: Kolo ma3a ba3d.








	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	Ven aquí. 	Árabe: تعال هنا.

	Transliteración: Ta3ala hina.
 



	Ven rápido. 	Árabe: تعالي بسرعة.

	Transliteración: Ta3aly besor3a.
 



	Vengan ahora. 	Árabe: تعالوا دلوقتي.

	Transliteración: Ta3alo delwa2ty.








	Dar órdenes.

	Hacer solicitudes.

	Dar instrucciones.

	Ofrecer consejos.





	Dar Órdenes: 	Trae un vaso de agua. 	Árabe: جيبلي كوباية مية.

	Transliteración: Geebli kobayet maya.
 





	Hacer Solicitudes: 	Por favor, siéntate. 	Árabe: إجلس لو سمحت.

	Transliteración: E3od law sama7t.
 





	Dar Instrucciones: 	Abre el libro en la página 10. 	Árabe: إفتح الكتاب على صفحة 10.

	Transliteración: Efta7 el-kitab 3ala saf7a 10.





	Dar Consejos: 	Estudia para el examen. 	Árabe: ذاكر للامتحان.

	Transliteración: Zakker lel-emte7an.










	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	





	Dame el libro. 	Árabe: هات الكتاب.

	Transliteración: hat el-kitab.
 



	Dame la llave. 	Árabe: هاتي المفتاح.

	Transliteración: hati el-mofta7.









	Oraciones Condicionales 	Si encuentras mi libro, dímelo. 	Árabe: لو لقيت كتابي، قوللي.

	Transliteración: Law la'eet kitabee, 2olli.





	Instrucciones Detalladas 	Abre la ventana y deja entrar el aire. 	Árabe: إفتح الشباك و خلى الهوا يدخل.

	Transliteración: Efta7 el-shibak we khalli el-hawa yedkhol.





	Consejos 	Bebe mucha agua y descansa bien. 	Árabe: إشرب مية كتير و إرتاح كويس.

	Transliteración: Eshrab maya kteer we ertah kwayes.









	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


	Duerme temprano. 	Árabe: نام بدري.

	Transliteración: Naam badri.



	Duerme bien. 	Árabe: نامي كويس.

	Transliteración: Naami kwayes.



	Duerman juntos. 	Árabe: ناموا مع بعض.

	Transliteración: Naamo ma3a ba3d.







	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


	Trabaja duro. 	Árabe: اعمل بجد.

	Transliteración: E3mal bejidd.



	Trabaja en silencio. 	Árabe: اعملي في صمت.

	Transliteración: E3mali fi samt.



	Trabajen en equipo. 	Árabe: اعملوا كفريق.

	Transliteración: E3malo ka-fariq.








	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	Lee el libro. 	Árabe: اقرأ الكتاب.

	Transliteración: Eqra el-kitab.
 



	Lee despacio. 	Árabe: اقرأي ببطء.

	Transliteración: Eqra2i beboto'.
 



	Lean juntos. 	Árabe: اقرأوا مع بعض.

	Transliteración: Eqra2o ma3a ba3d.







	Si lees este artículo, ¿lo entenderás? 	Árabe: لو قريت المقال ده، حتفهم؟

	Transliteración: Law qareet el-maqal da, hatfham?
 



	Lee esto antes de irte. 	Árabe: اقرأي ده قبل ما تروحي.

	Transliteración: Eqra2i da abl ma trou7i.
 



	Lean esto con cuidado. 	Árabe: اقرأوا ده بعناية.

	Transliteración: Eqra2o da be3naya.








	La conjugación del imperativo para tres pronombres clave.
 

	Ejemplos prácticos para oraciones afirmativas, negativas y preguntas.
 

	Usos avanzados del imperativo en oraciones condicionales, instrucciones detalladas y consejos.



	Practica regularmente con diferentes verbos.

	Usa ejemplos contextuales para reforzar tu aprendizaje.

	Amplía tu vocabulario aplicando el imperativo a nuevos verbos.



[image: image]








	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	تكلم (etakallam - hablar): 	Tú (m.): ________

	Tú (f.): ________

	Vosotros: ________
 



	كتب (katab - escribir): 	Tú (m.): ________

	Tú (f.): ________

	Vosotros: ________








	تعال هنا (ta3ala hena)
a. Ven aquí
b. Come aqui
 

	اقرأ ببطء (eqra2 bbot2)
a. Escribe lentamente
b. Lee despacio
 

	اشتغلوا كفريق (eshta3'alo kafari2)
a. Trabajad en equipo
b. Hablad juntos




	________ بصوت أعلى.
(Etkallem b-sout a3la - Habla más alto)
 

	________ ماء كثير.
(Eshrab maya kteer - Bebe mucha agua)
 

	________ هذا بعناية.
(Eqra2 da b-e3tina2 - Lee esto con cuidado)






	تعال (ta3ala - venir)
 

	اكتب (ektob - escribir)
 

	اشرب (eshrab - beber)






	Tú (m.): ________
 

	Tú (f.): ________
 

	Vosotros: ________
 




	Duerme temprano.
 

	Escribe el informe.
 

	Ven rápido.






	افتح (efta7 - abrir)
a. Una puerta cerrada

	اقرأ (eqra2 - leer)
b. Un libro

	كل (kol - comer)
c. Una comida deliciosa






	لو ______ المفتاح، قوللي.
(Law la2eet el-mefta7, 2olly - Si encuentras la llave, dímelo)
 

	افتح النافذة و________ أن يدخل الهواء.
(Efta7 el-nafeza w-khali el-hawa yedkhol - Abre la ventana y deja que entre el aire)
 

	اشرب الماء و________ قليلاً.
(Eshrab el-maya w-ertha7 shwaya - Bebe agua y descansa un poco)






	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	





	تكلم (etakallam - hablar): 	Tú (m.): تكلم

	Tú (f.): تكلمي (etakallami)

	Vosotros: تكلموا (etakallamo)



	كتب (katab - escribir): 	Tú (m.): اكتب (ektob)

	Tú (f.): اكتبي (ektobi)

	Vosotros: اكتبوا (ektobo)







	a. Ven aquí

	b. Lee despacio

	a. Trabajad en equipo





	Etkallem b-sout a3la

	Eshrab maya kteer

	Eqra2 da b-e3tina2





	Irregular
 

	Regular
 

	Regular





	Eshta3’al

	Eshta3’ali

	Eshta3’alo





	نام بدري (naam badri)

	اكتب التقرير (ektob el-taqreer)

	تعال بسرعة (ta3ala b-sur3a)





	a. Una puerta cerrada
 

	b. Un libro
 

	c. Una comida deliciosa





	Law la2eet el-mefta7, e5berni.

	Efta7 el-nafeza w-khali el-hawa yedkhol.

	Eshrab el-maya w-ertha7 shwaya.









	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	








	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	No hables en voz alta. 	Árabe: ما تتكلمش بصوت عالي.

	Transliteración: Ma tetkallam sh besot 3ali.
 



	No hables despacio. 	Árabe: ما تتكلميش ببطء.

	Transliteración: Ma tetkallami sh beboto'.
 



	No hablen juntos. 	Árabe: ما تتكلموش مع بعض.

	Transliteración: Ma tetkallamo sh ma3a ba3d.









	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	No vengas aquí. 	Árabe: ما تجيش هنا.

	Transliteración: Ma tegeesh hina.
 



	No vengas tarde. 	Árabe: ما تجيش متأخر.

	Transliteración: Ma tegeesh meta'akhar.
 



	No vengan ahora. 	Árabe: ما تجوش دلوقتي.

	Transliteración: Ma tegoosh delwa2ty.
 








	Prohibir Acciones: 	No traigas comida a la habitación. 	Árabe: ما تجيبش الأكل للقاعة.

	Transliteración: Ma tegeeb sh el-akl lel-qa3a.
 





	Dar Órdenes: 	No toques eso. 	Árabe: ما تلمسش ده.

	Transliteración: Ma telmes sh da.
 





	Dar Instrucciones: 	No abras la puerta. 	Árabe: ما تفتحش الباب.

	Transliteración: Ma tefta7 sh el-bab.
 





	Ofrecer Consejos: 	No estudies por la noche. 	Árabe: ما تذاكرش بالليل.

	Transliteración: Ma tezaker sh bel-leil.
 





	Dar Advertencias: 	No salgas sin una chaqueta. 	Árabe: ما تخرجش من غير جاكيت.

	Transliteración: Ma tekhrog sh men gheer jaket.










	No compres cosas caras. 	Árabe: ما تشتريش حاجات غالية.

	Transliteración: Ma teshtari sh 7agat ghalia.



	No compres esto ahora. 	Árabe: ما تشتروش ده دلوقتي.

	Transliteración: Ma teshtaro sh da delwa2ty.







	No le des el libro. 	Árabe: ما تديلوش الكتاب.

	Transliteración: Ma tedeelo sh el-kitab.



	No les des dinero. 	Árabe: ما تدهمش فلوس.

	Transliteración: Ma tedhom sh felous.









	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	No comas eso. 	Árabe: ما تأكلش ده.

	Transliteración: Ma te'kol sh da.
 



	No comas despacio. 	Árabe: ما تأكليش ببطء.

	Transliteración: Ma te'koli sh beboto'.
 



	No coman juntos. 	Árabe: ما تأكلوش مع بعض.

	Transliteración: Ma te'kolo sh ma3a ba3d.









	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	No le des eso. 	Árabe: ما تديش ده ليه.

	Transliteración: Ma tedi sh da leh.
 



	No des la respuesta equivocada. 	Árabe: ما تديش الإجابة الغلط.

	Transliteración: Ma tedi sh el-egaba el-ghalat.
 



	No presten atención a esto. 	Árabe: ما تدوش اهتمام لده.

	Transliteración: Ma tedo sh ehtimam le da.








	Si no encuentras el libro, no te preocupes. 	Árabe: لو ما لقيتش الكتاب، ما تقلقش.

	Transliteración: Law ma la'etsh el-kitab, ma te'la'sh.





	No abras la ventana y no dejes entrar el aire. 	Árabe: ما تفتحش الشباك و ما تخليش الهوا يدخل.

	Transliteración: Ma tefta7 sh el-shibak we ma tekhalli sh el-hawa yedkhol.







	No bebas demasiada agua y no descanses poco. 	Árabe: ما تشربش مية كتير و ما ترتاحش شوية.

	Transliteración: Ma teshrab sh maya kteer we ma terte7 sh shwaya.








	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	








	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	



	No duermas tarde. 	Árabe: ما تنامش متأخر.

	Transliteración: Ma tenaam sh meta'akhar.
 



	No duermas en el sofá. 	Árabe: ما تناميش على الكنبة.

	Transliteración: Ma tenaami sh 3ala el-kanaba.
 



	No duerman ahora. 	Árabe: ما تناموش دلوقتي.

	Transliteración: Ma tenaamo sh delwa2ty.







	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	



	No hagas demasiado. 	Árabe: ما تعملش كتير.

	Transliteración: Ma te3mal sh kteer.
 



	No lo hagas con prisa. 	Árabe: ما تعمليش بسرعة.

	Transliteración: Ma te3mali sh besor3a.
 



	No lo hagan por separado. 	Árabe: ما تعملوش منفصلين.

	Transliteración: Ma te3malo sh menfasleen.









	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	




	No leas este libro. 	Árabe: ما تقرأش الكتاب ده.

	Transliteración: Ma te'ra sh el-kitab da.
 



	No leas rápidamente. 	Árabe: ما تقراشي بسرعة.

	Transliteración: Ma te'ra shi besor3a.
 



	No lean juntos. 	Árabe: ما تقرأوش مع بعض.

	Transliteración: Ma te'ra sho ma3a ba3d.







	Si no lees este artículo, ¿lo entenderás? 	Árabe: لو ما قريتش المقال ده، حتفهم؟

	Transliteración: Law ma qareetsh el-maqal da, hatfham?
 



	No leas eso antes de irte. 	Árabe: ما تقراشي ده قبل ما تروحي.

	Transliteración: Ma te'ra shi da abl ma trou7i.
 



	No leas esto con prisa. 	Árabe: ما تقرأوش ده بسرعة.

	Transliteración: Ma te'ra sho da besor3a.










	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	Comer (أكل - akal): 	Tú (m.): ________

	Tú (f.): ________

	Vosotros: ________
 



	Dar (أدي - adi): 	Tú (m.): ________

	Tú (f.): ________

	Vosotros: ________








	ما تجيش هنا (ma tegish hena)
a. No vengas tarde
b. No vengas aqui
 

	ما تأكلوش ده (ma te'kolo sh da)
a. No comáis esto
b. No habléis de esto
 

	ما تقرأش بسرعة (ma teqra2 sh besor3a)
a. No leas rápido
b. No escribas rápido






	_______ الباب.
(Ma tefta7 sh el-baab - No abras la puerta)

	_______ ده لحد.
(Ma tedi sh da lehaad - No des esto a nadie)

	_______ حاجة بسرعة.
(Ma te'kol sh 7aga besor3a - No comas nada rápido)






	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	






	Tú (m.): ________

	Tú (f.): ________

	Vosotros: ________






	No leas ese libro.

	No le des dinero.

	No duermas tarde.






	ما تفتحش (ma tefta7 sh - No abras)
a. Una puerta cerrada

	ما تقرأش (ma teqra2 sh - No leas)
b. Un artículo aburrido

	ما تأكلش (ma te'kol sh - No comas)
c. Una comida en mal estado






	كل بسرعة. (Kol besor3a - Come rápido)

	تعال هنا. (Ta3ala hena - Ven aquí)

	اقرأ ده. (Eqra2 da - Lee esto)






	لو ______ المفتاح، أخبرني.
(Ma la2eet sh el-mefta7, e5berni - Si no encuentras la llave, dímelo)

	_______ الشباك، و _______ الهوا يدخل.
(Ma tefta7 sh el-shobak, w-ma te5ali sh el-hawa yedkhol - No abras la ventana, y no dejes que entre el aire)

	_______ كتير، و _______ شوية.
(Ma te'shrab sh kteer, w-ma ترتاح sh shwaya - No bebas mucho, y no descanses poco)






	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	



	Comer: 	Tú (m.): Ma te'kol sh

	Tú (f.): Ma te'koli sh

	Vosotros: Ma te'kolo sh



	Dar: 	Tú (m.): Ma tedi sh

	Tú (f.): Ma tedi sh

	Vosotros: Ma tedo sh





	b. No vengas aquí

	a. No comáis esto

	a. No leas rápido



	Ma tefta7 sh el-baab

	Ma tedi sh da lehaad

	Ma te'kol sh 7aga besor3a



	
	
	
	
	
	

	
	
	

	
	
	



	Ma te3mal sh

	Ma te3mali sh

	Ma te3malo sh



	ما تقرأش الكتاب ده Mat’raash el ketab dah

	ما تديلوش فلوس MaTdiloosh Floos

	ما تنامش متأخر MaTnamsh Met’khar



	a. Una puerta cerrada

	b. Un artículo aburrido

	c. Una comida en mal estado



	ما تأكلش بسرعة (Ma te'kol sh besor3a)

	ما تجيش هنا (Ma tegish hena)

	ما تقرأش ده (Ma teqra2 sh da)



	Ma la2eet sh el-mefta7, e5berni.

	Ma tefta7 sh el-shobak, w-ma te5ali sh el-hawa yedkhol.

	Ma te'shrab sh kteer, w-ma ترتاح sh shwaya.








	Verbos regulares (basados en la forma del imperativo).

	Verbos irregulares (variaciones específicas de la raíz).




	
	
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	








	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	¿Dónde trabajaste? 	Árabe: انت اشتغلت فين؟

	Transliteración: Enta ishtaghalt fein?
 



	¿Dónde trabajaste? (f) 	Árabe: انتي اشتغلتي فين؟

	Transliteración: Enti ishtaghalti fein?
 



	Trabajamos en su empresa. 	Árabe: احنا اشتغلنا في شركتهم.

	Transliteración: E7na ishtaghalna fi shirkethom.
 



	Trabajé como abogado. 	Árabe: أنا اشتغلت محامي.

	Transliteración: Ana ishtaghalt mo7amy.
 



	Creo que ellos trabajaron allí. 	Árabe: أنا أعتقد إنهم اشتغلوا هناك.

	Transliteración: Ana a3taqid innhom ishtaghalu henaak.







	No trabajé ayer. 	Árabe: أنا ما اشتغلتش امبارح.

	Transliteración: Ana ma ishtaghaltish embare7.
 



	No trabajaste la semana pasada. 	Árabe: انت ما اشتغلتش الأسبوع اللي فات.

	Transliteración: Enta ma ishtaghaltish el-esboo3 elli fat.
 



	Ella no trabajó en el proyecto. 	Árabe: هي ما اشتغلتش في المشروع.

	Transliteración: Heya ma ishtaghalatish fi el-mashroo3.







	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	







	Él compró ropa para su esposa. 	Árabe: هو اشترى هدوم لمراته.

	Transliteración: Howa eshtara hodoam le merato.
 



	Ella compró un vestido nuevo. 	Árabe: هي اشترت فستان جديد.

	Transliteración: Heya eshtarat fustan gideed.





	No compré nada. 	Árabe: أنا ما اشتريتش حاجة.

	Transliteración: Ana ma eshtaraytish 7aga.



	Tú (f) no compraste el regalo. 	Árabe: انتي ما اشتريتيش الهدية.

	Transliteración: Enti ma eshtaraitish el-hadeya.



	Nosotros no compramos comida. 	Árabe: احنا ما اشتريناش أكل.

	Transliteración: E7na ma eshtaraynash akl.









	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	







	Él fue a casa de su amigo. 	Árabe: هو راح لبيت صاحبه.

	Transliteración: Howa ra7 le beit sa7bo.
 



	Ella fue al trabajo temprano. 	Árabe: هي راحت للشغل بدري.

	Transliteración: Heya ra7at le shoghl badry.





	No fui a la fiesta. 	Árabe: أنا ما رحتش الحفلة.

	Transliteración: Ana ma ro7tish el-7afla.
 



	Tú (f) no fuiste al mercado. 	Árabe: انتي ما رحتيش السوق.

	Transliteración: Enti ma ro7tish el-so2.
 



	Ellos no fueron al cine. 	Árabe: هم ما راحوش السينما.

	Transliteración: Homma ma ra7oosh el-sinema.










	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	Ellos vivieron cerca de São Paulo. 	Árabe: هم سكنوا قريب من سان باولو.

	Transliteración: Homma sakanuh arib min San Baulo.
 



	Viví allí hace mucho tiempo. 	Árabe: أنا سكنت هناك من زمان.

	Transliteración: Ana sakant hinaak min zaman.





	No viví en esa casa. 	Árabe: أنا ما سكنتش في البيت ده.

	Transliteración: Ana ma sakantish fi el-beit da.
 



	Tú (f) no viviste en la ciudad. 	Árabe: انتي ما سكنتيش في المدينة.

	Transliteración: Enti ma sakantish fi el-madina.
 



	Ellos no vivieron en el barrio antiguo. 	Árabe: هم ما سكنوش في الحي القديم.

	Transliteración: Homma ma sakanoosh fi el-7ay el-adeem.







	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	




	¿Dónde comiste? 	Árabe: انت أكلت فين؟

	Transliteración: Enta akalt fein?



	¿Qué comieron? 	Árabe: هم أكلوا إيه؟

	Transliteración: Homma akalu eh?





	No comí nada. 	Árabe: أنا ما أكلتش حاجة.

	Transliteración: Ana ma akaltish 7aga.



	No comimos en el restaurante. 	Árabe: احنا ما كلناش في المطعم.

	Transliteración: E7na ma kalnash fi el-mat3am.








	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	




	Bebí zumo en el restaurante. 	Árabe: أنا شربت عصير في المطعم.

	Transliteración: Ana sherebt 3aseer fi el-mat3am.
 



	¿Qué bebieron? 	Árabe: شربتم إيه؟

	Transliteración: Sherebtum eh?





	No bebí café hoy. 	Árabe: أنا ما شربتش قهوة النهارده.

	Transliteración: Ana ma sherebtish ahwa el-naharda.
 



	Ellos no bebieron refresco. 	Árabe: هم ما شربوش حاجة ساقعة.

	Transliteración: Homma ma shereboosh 7aga sa23a.








	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	




	Escribí una carta. 	Árabe: أنا كتبت جواب.

	Transliteración: Ana katabt gawab.
 



	¿Escribiste en el cuaderno? 	Árabe: انت كتبت في الكراسة؟

	Transliteración: Enta katabt fi el-korasa?
 



	Ella escribió una historia. 	Árabe: هي كتبت حكاية.

	Transliteración: Heya katabat 7ekaya.





	No escribí el informe. 	Árabe: أنا ما كتبتش التقرير.

	Transliteración: Ana ma katabtish el-taqreer.–––––––– 



	Tú (f) no escribiste el correo. 	Árabe: انتي ما كتبتيش الايميل.

	Transliteración: Enti ma katabtish el-email.
 



	Ellos no escribieron las respuestas. 	Árabe: هم ما كتبوش الإجابات.

	Transliteración: Homma ma kataboosh el-egabat.









	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	




	Dormí temprano. 	Árabe: أنا نمت بدري.

	Transliteración: Ana nemt badry.



	¿Dormiste tarde? (f) 	Árabe: انتي نمتي متأخر؟

	Transliteración: Enti nemti meta'akhar?





	No dormí bien. 	Árabe: أنا ما نمتش كويس.

	Transliteración: Ana ma nemtish kwayes.
 



	Ellos no durmieron durante el viaje. 	Árabe: هم ما ناموش في الرحلة.

	Transliteración: Homma ma naamoo sh fi el-re7la.








	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	




	Hice mucho ayer. 	Árabe: أنا عملت كتير امبارح.

	Transliteración: Ana 3malt ketir embare7.
 



	¿Hiciste eso? (f) 	Árabe: انتي عملتي ده؟

	Transliteración: Enti 3malti dah?
 



	Él hizo lo mismo. 	Árabe: هو عمل نفس الحاجة.

	Transliteración: Howa 3mal nafs el-7aga.





	No lo hice hoy. 	Árabe: أنا ما عملتش ده النهارده.

	Transliteración: Ana ma 3maltish dah el-naharda.



	No hicimos lo que pidió. 	Árabe: احنا ما عملناش اللي طلبه.

	Transliteración: E7na ma 3malnash elly talabo.








	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	




	¿Qué leíste? (m) 	Árabe: انت قرأت ايه؟

	Transliteración: Enta qara't eh?
 



	Ella leyó el libro ayer. 	Árabe: هي قرأت الكتاب امبارح.

	Transliteración: Heya qara'at el-kitab embare7.





	No leí nada. 	Árabe: أنا ما قرأتش حاجة.

	Transliteración: Ana ma qara'tish 7aga.
 



	¿No leyeron las instrucciones? 	Árabe: هم ما قرأوش التعليمات؟

	Transliteración: Homma ma qara'oo sh el-ta3leemat?
 

	












	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	








	Afirmativas: 	Dormí temprano ayer.
(أنا نمت بدري امبارح.)
Ana namT badri embare7.
 

	Él trabajó mucho hoy.
(هو عمل شغل كتير النهارده.)
Howe a3mal shoghl kteer el-naharda.
 



	Negativas: 	No dormí bien.
(أنا ما نمتش كويس.)
Ana ma namTish kwayes.
 

	Ella no trabajó ayer.
(هي ما عملتش شغل امبارح.)
Heya ma a3malTish shoghl embare7.









	Pregunta Simple:
¿Leíste el libro?
(انت قرأت الكتاب؟)
Enta qaraT el-kitab?
 

	Pregunta Compleja:
¿Por qué no leyó el correo electrónico?
(هي ليه ما قرأتش الإيميل؟)
Heya leeh ma qaraTish el-email?








	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	




	Afirmativas: 	Vi la película ayer.
(أنا شفت الفيلم امبارح.)
Ana shoofT el-film embare7.

	Él vio un accidente.
(هو شاف حادث.)
Howe shaaf 7adeth.
 



	Negativas: 	No vi nada.
(أنا ما شفتش حاجة.)
Ana ma shoofTish 7aga.

	Ellos no vieron la señal.
(هم ما شافوش الإشارة.)
Homma ma shaafOsh el-eshara.







	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	




	Afirmativas: 	Hablé con el profesor.
(أنا تكلمت مع الأستاذ.)
Ana takallamT ma3a el-ostaz.
 

	Ella habló sobre el problema.
(هي تكلمت عن المشكلة.)
Heya takallamAT 3an el-moshkela.



	Negativas: 	No hablé con él.
(أنا ما تكلمتش معاه.)
Ana ma takallamTish ma3ah.
 

	Ellos no hablaron sobre eso.
(هم ما تكلموش عن ده.)
Homma ma takallamOosh 3an da.







	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	




	Escuché música.
(أنا سمعت موسيقى.)
Ana seme3T moseeqa.
 

	Ella escuchó a su madre.
(هي سمعت أمها.)
Heya seme3AT omha.
 

	Ellos escucharon al profesor.
(هم سمعوا المدرس.)
Homma seme3O el-modarres.





	No escuché nada.
(أنا ما سمعتش حاجة.)
Ana ma seme3Tish 7aga.
 

	Ella no escuchó las instrucciones.
(هي ما سمعتش التعليمات.)
Heya ma seme3Tish el-ta3leemat.







	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	Yo supe la verdad.
(أنا عرفت الحقيقة.)
Ana 3erefT el-7aqeeqa.
 

	Ella supo del accidente.
(هي عرفت عن الحادث.)
Heya 3erefAT 3an el-7adeth.





	No supe eso.
(أنا ما عرفتش عن ده.)
Ana ma 3erefTish 3an da.
 

	Ellos no supieron la verdad.
(هم ما عرفوش الحقيقة.)
Homma ma 3erefOosh el-7aqeeqa.





	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	






	Pensé en ti ayer.
(أنا فكرت فيك امبارح.)
Ana fakkerT feek embare7.
 

	Ella pensó en cambiar su trabajo.
(هي فكرت تغير شغلها.)
Heya fakkerAT tghayyar shoghlaha.





	No pensé en eso.
(أنا ما فكرتش في ده.)
Ana ma fakkerTish fi da.

	Ellos no pensaron en salir.
(هم ما فكروش يخرجوا.)
Homma ma fakkerOosh yekhrogu.




	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	





	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	




	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	







	Afirmativa: 	Viajé a El Cairo.
(أنا سافرت للقاهرة.)
Ana saferT le-el-qahera.
 



	Negativa: 	No viajé a Alejandría.
(أنا ما سافرتش لإسكندرية.)
Ana ma saferTish le-eskenderya.







	Afirmativa: 	Él corrió en el maratón.
(هو جرى في الماراثون.)
Howa gara fi el-marathon.
 



	Negativa: 	Él no corrió en la competición.
(هو ما جريش في المسابقة.)
Howa ma garish fi el-mosabaka.







	Afirmativa: 	Ella olvidó el cumpleaños.
(هي نسيت عيد الميلاد.)
Heya nesiT 3eed el-milad.
 



	Negativa: 	Ella no olvidó hacer los deberes.
(هي ما نسيتش تعمل الواجب.)
Heya ma nesiTish ta3mel el-wageb.








	¿Jugaste al fútbol ayer?
(انت لعبت كورة امبارح؟)
Enta le3bt koora embare7?

	¿Jugaste (f.) a las cartas con tus amigos?
(انتي لعبتي كوتشينة مع أصحابك؟)
Enti le3bti kootsheena ma3a as7abik?





	¿Abriste la ventana?
(انت فتحت الشباك؟)
Enta fata7t el-shibbak?
 

	¿Abriste (f.) el regalo?
(انتي فتحتي الهدية؟)
Enti fata7ti el-hadeya?
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